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Dans notre cas d’étude, il s’agit d’une « mutation conduisant de la dialectologie des 

‘patois’ (galloromans) à la géolinguistique d’une ‘langue standard’ (français) ». (Chambon 

1997:356) 

objet 
d’étude

indépendant à partir 
des années 1970

Dialectologie patois galloromans

Variation diatopique 
du français

français régionaux

1. « Dialectologie » VS « Variation diatopique du français »



• patois galloromans 
(dialectes)

venant du latin vulgaire

• français régionaux 
(régiolectes)

évolution du français – langue 
standardisée / par élaboration, 
langue-toit

langue standardisée

TOPOLECTE
forme prise par une langue donnée (dialectalisée ou standardisée)

dans un sous-ensemble de son territoire
(terme générique) 

DIALECTE
forme prise par une langue dialectalisée
dans un sous-ensemble de son territoire

(ex. : les patois ‘chti’ par rapport à l’ensemble des patois 
galloromans) 

RÉGIOLECTE
forme prise par une langue standardisée 
dans un sous-ensemble de son territoire

(ex. : le français régional de Picardie par rapport à toutes les 
autres variétés régionales du français)

Réf. : A. Thibault, cours de Linguistique comparée des langues modernes

Complément terminologique



Travaux des dialectologues et leur limite :
• Monographies dialectales

• Atlas linguistiques de la France (Gilliéron)

• Atlas linguistique de la Wallonie (École dialectologique belge)

• Französisches Etymologisches Wörterbuch (FEW – principal dictionnaire étymologique de référence            
des langues galloromanes)

‼ Limite : tendance à se cantonner à l’influence des patois en ce qui concerne la genèse 
des variétés régionales du français

N. B. « Le français régional n’est pas le miroir fidèle des patois. » 
Martin/Vurpas/Fréchet (2002 : 114) 



2. Positionnement du français régional dans l’histoire

• français marginal (ex. argotismes, technicismes, archaïsmes)

• traitement à visée normative à visée plutôt neutre

Ø Justification :
L’emploi des « dénominations » de connotation négative, souvent surgies dans les
titres caractéristiques des monographies dans le cadre de la francophonie du nord



■ Les Gasconismes corrigés. Ouvrage utile à toutes les Personnes qui veulent parler et écrire correctement […]
(Desgrouais 1766)

■ Lyonnoisismes, ou Recueil d’expressions et de Phrases vicieuses usitées à Lyon […] (Molard 1792)

■ Glossaire genevois, ou recueil étymologique des termes dont se compose le dialecte de Genève, avec les 
principales locutions défectueuses en usage dans cette ville (Gaudy 1820)

■ Vocabulaire langrois, contenant plus de huit cents articles dans lesquels on signale les barbarismes, les locutions 
vicieuses et les fautes de prononciation […] (Mulson 1822)

■ Nouvelle cacologie, ou Dictionnaire des locutions vicieuses et des difficultés de la langue française (Peter 1841)

■ Corrections raisonnées des fautes de langage et de prononciation […] dans la Provence et quelques autres 
provinces du Midi (Reynier 1830)

■ Le Français alsacien, Fautes de prononciation et germanisme […] (D'Hauteville 1852)

■ Belgicismes ou les vices de langage et de prononciation les plus communs en Belgique. Corrigés d’après […] sur les 
principales difficultés de la langue française (Benoît 1857)

■ Glossaire franco-canadien et vocabulaire de locutions vicieuses usitées au Canada (Dunn 1880)

■ Les 600 expressions vicieuses belges (Galand 1891) 

■ Flandricismes, wallonismes et expressions impropres dans la langue française par un ancien professeur (Quiévreux
1928)



n Vocabulaire langrois, contenant plus de huit cents articles dans lesquels on signale les barbarismes, les 
locutions vicieuses et les fautes de prononciation […] (Mulson 1822)

n Glossaire genevois, ou recueil étymologique des termes dont se compose le dialecte de Genève, avec 
les principales locutions défectueuses en usage dans cette ville (Gaudy 1820)

• « barbarismes »

• « fautes de prononciation », « locutions vicieuses / défectueuses »

n Les 600 expressions vicieuses belges (Galand 1891) 

n Flandricismes, wallonismes et expressions impropres dans la langue française par un ancien 
professeur (Quiévreux 1928)

* « expressions vicieuses / impropres »

n Belgicismes ou les vices de langage et de prononciation les plus communs en Belgique. Corrigés
d’après […] sur les principales difficultés de la langue française (Benoît 1857)

* « vices de langage et de prononciation »

« difficultés de la langue française »

Diverses dénominations de connotation négative



Ø Nouvelle cacologie, ou Dictionnaire des locutions vicieuses et des difficultés de la langue française
(Peter 1841)

* « cacologie »

Ø Les Gasconismes corrigés. Ouvrage utile à toutes les Personnes qui veulent parler et écrire 
correctement […] (Desgrouais 1766)

Ø Manuel du provençal, ou les Provençalismes corrigés à l’usage des habitants des départements des 
Bouches-du-Rhône […] et du Gard (Gabrielli 1836)

* Déonomastiques en - isme + « corrigés »

Ø Corrections raisonnées des fautes de langage et de prononciation […] dans la Provence et quelques 
autres provinces du Midi (Reynier 1830)

* « corrections raisonnées »



• Il y a un grand nombre d’ouvrages normatifs consacrés aux diatopismes du 
français, notamment du XVIIIe siècle au XIXe siècle dans lesquels ils sont 
souvent perçus comme des fautes dont il faut se débarrasser.

• Au fur et à mesure, on remarque de moins en moins d’«appellations» 
péjoratives, mais plus de « dénominations » neutres comme Le français 
régional de / Expressions du français local de / Locutions particulières à + 
toponyme, etc.

• Face à cette variation, les attitudes des linguistes se sont modifiées peu à 
peu, et ceci durant quelques siècles, passant d’une visée prescriptive à un 
positionnement plus neutre.

En savoir plus :



3.1. Diatopismes dans la lexicographie générale

3.1.1. Quatre vagues de la lexicographie française

3.1.2. Description lexicographique des régionalismes dans des
principaux dictionnaires généraux



3.1.1. Quatre vagues de la lexicographie française

type dominant point de départ dic. représentatifs
1 dictionnaires bilingues français-latin depuis la Renaissance Estienne 1531, 1538, 

1539, 1549
Thierry 1564
Dupuys 1573
Nicot 1606

2 dictionnaires monolingues depuis la fin du XVIIe siècle Richelet 1680
Furetière 1690
Académie 1694

3 dictionnaires encyclopédiques depuis la moitié du XVIIIe
siècle

Encyclopédie 1751

4 dictionnaires philologues et historiques depuis la moitié du XIXe
siècle

Littré 1863, GROB, 
PROB, GLLF, TLF

(Roques 1988 : 140)



3.1.2. Comment est-ce que les régionalismes sont traités 
dans les dictionnaires généraux ?

Ø Observation comparative de la description de couque dans Littré, 
GLLF, GROB, PROB et TLF

Abréviations :
Littré : Dictionnaire de la langue française d’Émile Littré.
GLLF : Grand Larousse de la langue française.
GROB : Le Grand Robert de la langue française. Dictionnaire alphabétique et analogique de la 
langue française.
PROB : Le Petit Robert, Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue française.
TLF : Trésor de la langue française, Dictionnaire de la langue du XIXe et du XXe siècle.



GLLF 1989

✮ Transcription phonétique
✮ Catégorie grammaticale
✮ Étymologie
✮ Définition (1 sens  - 2 sens)
✮ Exemple littéraire (deux 

rubriques ajoutées chez GLLF)

Sans marque régionale :
Couque est considéré comme 
une réalité propre à une région ou 
à un pays au lieu d’être accepté 
comme un régionalisme dans 
Littré et GLLF.

Littré 1873



✮ Transcription phonétique
✮ Catégorie grammaticale
✮ Étymologie
✮ Marque d’usage : « Régional (GROB) / RÉGION.(PROB) » + (localisations précisées : Nord, Belgique) 

(Couque est enregistré comme régionalisme chez les Robert)
✮ Définition : deux sens complets
✮ Syntagmatique
✮ Citation littéraire : infos bibliographiques plus complètes chez GROB

Grand Robert 2010

Petit Robert 2016



TLFi

✮ Catégorie grammaticale
✮ Marque d’usage « Région. » + localisations précisées 

(Couque est également inclus comme régionalismes dans TLF)
✮ Marque d’usage technique « PÂTISS. » (variation diaphasique) marques de différentes dimensions
✮ Définition : deux sens
✮ Syntagmatique
✮ Citation littéraire (daté)
✮ Remarques (échange entre de divers dictionnaires généraux)
✮ Transcription phonétique
✮ Étymologie
✮ Fréquence absolue littérature (nombre d’occurrences littéraires dans les ouvrages du XIXe et XXe siècles)



En résumé,

• Le traitement des régionalismes dans la lexicographie générale s’est 
amélioré, au fil du temps, en quantité mais aussi en qualité.

• Les dictionnaires généraux seraient de plus en plus ouverts aux 
régionalismes, comme le font les éditions successives de Robert.

• Un « bon » dictionnaire général doit traiter les diatopismes aussi bien que 
n’importe quel mot de la langue française, comme le fait TLF. 



3.2. Diatopismes dans la lexicographie différentielle

3.2.1. Travaux brillants dans la période d’or
- Nouveau canon : DSR 1997, DHFQ 1998, DRF 2001
- Présentation du traitement d’un helvétisme de DSR

3.2.2. Lacunes de la lexicographie différentielle en cours du développement



• Période d’or : dès les années 1970, notamment à partir des années 
1980, la description lexicographique est devenue forme canonique et 
hégémonique et le mode d’approche privilégié de l’analyse de la 
variation géographique (trait symbolique de cette période), s’opposant 
aux travaux pionniers (au stade pré-lexicographique).



Dictionnaires différentiels francophones marqués d’une pierre blanche

• Pierrehumbert W., Dictionnaire historique du parler neuchâtelois et suisse romand, Attinger, Neuchâtel, 
1926.

(Pionnier exemplaire de la lexicographie du français régional hors de France)

• Tuaillon G., Les Régionalismes du français parlé à Vourey, village dauphinois, dans la collection 
“Matériaux pour l’étude des régionalismes du français”, Paris, Klincksieck,1983. 

(Point de départ de la nouvelle génération de la lexicographie différentielle en France)

• Thibault A., Dictionnaire suisse romand : Particularités lexicales du français contemporain, Zoé, 
Genève, 1997. (DSR)

• Poirier Cl., Dictionnaire historique du français québécois : monographies lexicographiques des 
québécismes, Québec, Presses de l’Université Laval, 1998. (DHFQ)

• Rézeau P., Dictionnaire des régionalismes de France, Bruxelles, De Boeck Duculot, 2001. (DRF)



Trois chefs-d‘œuvre dans le monde francophone 
à l’aube du XXIe siècle

Dictionnaire 
suisse romand

DSR 
Thibault 1997

Dictionnaire 
historique du 

français québécois

DHFQ 
Poirier 1998

Dictionnaire des 
régionalismes de 

France

DRF 
Rézeau 2001

• Nouvelle étape pour l’étude 
des français régionaux ainsi 
que la lexicographie 
différentielle

• Méthodologies homogènes



Ø Présentation du traitement d’un 
diatopisme dans un dictionnaire 

différentiel

lavette
dans DSR (Thibault 1997)



✮ Catégorie grammaticale
✮ Transcription phonétique 

(en cas de besoin)
✮ Définition développée 

(sens principal avec ♦ )
✮ Syntagmatique
✮ Renvoi : ⇒linge ; v. 

encore s.v. chambre 2

✮ Citations littéraires :         
4 extraits classés par l’ordre 
chronologique, bien datés

✮ Localisation (en cas de 
besoin)

✮ Remarques : 
vitalité et extension 
d’emploi de mot

✮ Historico-
comparatif :             
origine de mot 
(dérivé de laver), 
première attestation ;

répartition géographique 
du mot à l’échelle de la 
francophonie

✮ Rubrique 
bibliographique

diatopisme 
sémantique



Lacunes : lexicographie différentielle « amusante »

Développement malsaine en grande 
quantité sous la pression du marché 

commercial
Ø Format limité de dictionnaire
Ø Modèle de traitement, niveau 

d’élaboration insatisfaisant (l’absence 
de renvois aux sources ; le recours 
insuffisant voire inexistant)

Ø Publication pétulante

(en particulier chez les petites 
éditeurs) Extrait d’un « dictionnaire » du français 

antillais d‘Éditions Bonneton



Conclusion
• L’étude de la variation diatopique du français s’est mise à se développer avec grand essor depuis les 

années 1970 ; elle arrive aujourd’hui à une phase de maturité.

• Les français régionaux ont occupé, depuis toujours, une place dans la lexicographie générale ; ils ont 
été traités au fur et à mesure à un niveau lexicographique assez bien, mais encore insuffisant pour la 
plupart des dictionnaires généraux. Il faut chercher à accueillir plus de régionalismes et en traiter 
comme des mots ordinaires.

• Se servant comme modèle lexicographique, DSR, DHFQ, DRF favorisent l’étude des variétés 
régionales du français en fournissant des renseignements fiables, originaux et actualisés sur les 
régionalismes. L’avènement de ces trois a profondément amélioré l’atmosphère de la recherche de ce 
domaine et a guidé une nouvelle tendance de la lexicographie différentielle scientifique.

• Il faut renforcer le dialogue entre la lexicographie générale et la lexicographie différentielle, pour que la 
lexicographie différentielle puisse profiter des nombreuses richesses de la lexicographie générale, 
notamment sur la délimitation des faits régionaux et qu’elle puisse aider la lexicographie générale à 
s’améliorer du point de vue micro- et macro-structurelle.
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